www.czasopisma.pan.pl P@N www.journals.pan.pl
@)

FOLIA ORIENTALIA
VOL. LII — 2015

Vaclav Blazek
Masaryk University of Brno

On the position of Kujarke within Chadic
Dedicated to the memory of Professor Andrzej Zaborski

Abstract

In the article the affiliation of Kujarke in genealogical classification is discussed.
The Kujarke language is an isolate from Chad-Sudan neighborhood, described by the
anthropologist Doornbos in 1981 (partially published in 1983). The present study operates
with all ¢. 200 lexemes collected by Doornbos and evaluates their affinities in neighboring
languages classified as Chadic and Nilo-Saharan. It is possible to conclude that Kujarke
probably represents an independent group of East Chadic branch. From the neighboring
Nilo-Saharan languages the strongest influence was identified from the Fur family.
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Kujarke (or Kujarge) was a language spoken by c. 1000 speakers in seven
villages near Jebel Mirra in eastern Chad and also in several Sudanese villages
along the lower Wadi Salih and Wadi Azum in 1981, i.e. in the time when it
was described by Paul Doornbos (Doornbos & Bender 1983, 59). The language
was classified as East Chadic by Paul Newman who connected it with the Mubi
group (p.c. 1979 apud Doornbos & Bender 1983, 76). According to Bender,
the glottonym Birgit used by Newman (1977, 6) is in reality Kujarke. In the
present study the lexical data of Kujarke collected and published by Doornbos,
86 lexemes, plus his unpublished data, together c. 200 lexical units, mediated to
the present authors by the chain consisting of Paul Whitehouse, Roger Blench
and Harald Hammarstrom, were compared with all well-described East Chadic
languages and occasionally with other Chadic or Afroasiatic languages. There



www.czasopisma.pan.pl P@N www.journals.pan.pl
@)

76 Vaclav Blazek

are specific isoglosses connecting Kujarke with all East Chadic groups. This
result does not confirm the affiliation of Kujarke into the Mubi group, although
the easternmost member of the Mubi group, Kajakse, is geographically closest
from Kujarke (c¢. 120 km). Bender offered the following scenarios: Kujarke may
be (i) a Chadic variety heavily influenced by other languages, (ii) a non-Chadic
language with influence from Chadic neighbours, (iii) a hybrid (Doornbos &
Bender 1983, 76). With respect to a minorite share of Nilo-Saharan parallels in
comparison with the dominant share of East Chadic parallels which apparently
do not reflect any recent loans, it is possible to conclude the solution (i) is
most promising. Kujarke probably represents an independent group of East
Chadic branch, perhaps with a closer relation, genetic or areal, to the Dangla-
Mubi super-group (the same conclusion was formulated by Lovestrand 2012).
Remarkable, although sporadic, links to Omotic, Cushitic or Berber, confirm an
archaic character of the Chadic stratum of the Kujarke lexicon. In regard of the
position of the easternmost Chadic language it is not so surprising (cf. Blench
2008). From the neighboring non-Chadic languages the strongest influence may
be ascribed to Fur or better to some of its relatives, because the Fur-like words
in Kujarke are rather different from their Fur counterparts.

Comparative Wordlists

A. Core wordlist

1. “ashes” buso: Jegu but, Birgit buti, Toram buuti; Dangla butu, Migama bitti,
Bidiya buto id.; ?Mubi fidaado, Minjile fidaado, Kajakse fitato id. < Chadic
*buwut- “ashes” (Stolbova 1996, 21-22; JI, 4-5).

2. “bark” kuranu: Mubi kuroro, Zirenkel kororo id. (Lovenstrand 2012, 49),
?Toram ’urumta id.

3. “belly” dio < Fur dio “belly” (Jakobi 1990, 58).

4. “big” ulul: ?Mokilko goolé id. or Kera boblo; Dangla bbali id. The loss of
the expected g- and b- before u is perhaps regular in Kujarke, cf. ubu “full”
vs. Dangla gdobe, or uso “seed” vs. Kajakse busun.

5. “bite” kadambida: MMubi aad = *éwit (J), Minjile awiid, Kajakse adwa id.,
and / or Mokilko ’dadi “eat”; Kabalai yads, Sumray yid5, Ndam gaddd, Tumak
gad id. (J1, 24-25).

6. “black” kalamaou: Sokoro kilmio, Tamki kilime, Saba kilmi, Ubi cilmip,
Mawa cilim id. < *kil[eJm- (Stolbova 1996, 60; JI, 29; Lovestrand 2012, 50).
7. “blood” 1biri: Mubi 5bor, Minjile 5bor, Kajakse abar, Masmaje ’abar, Zirenkel
ubari, Toram bar, Jegu bar, Birgit bara id.; Dangla baar, Migama bdard; Kwang
kuwa:r, Kera kor, Kabalai kabara, Lele kubaro, Sumray baré, Ndam ba:r, Tumak
bai id. < Chadic *bar (Newman 1977, 22) = *(ha-)pura- “blood” (Stolbova
1996, 19; J1; 14: \/b-r; JI, 30-31; Lovestrand 2012, 50).
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8. “bone” kayéya: ?Mubi kunodonu, Minjile kunono, Kajakse kunun; ?Sumray
gusdany, Ndam giisé, Tumak guiry id. < Chadic *kasi “bone” (Stolbova 1996,
66; JI, 36-37).

9. “breast” féfe: Mubi faabo, Minjile faabo, Kajakse fafo, Masmaje fofo, Zirenkel
papo, Birgit fiifo; Toram fufu, Dangla poopiy, Migama pu.:pu, Birgit puupa id.
< Chadic \p-6 “breast” (JI; 20; JI, 46-47; Lovestrand 2012, 50).

10. “burn” joralmna.

11. “claw” kuranu ~ kirwini: Mubi kadarumao, Minjile karomo, Kajakse kurufi id.;
Birgit korni “finger”, Toram korome “finger”; Dangla korms “claw”; ? Kwang
kinjirgi, Sumray garinyé “claw” || (West) Bole kurum “fingernail” < Chadic
Nk-r-m “fingernail” (JI; 122; JI, 246-47).

12. “cloud” angirima: cf. Kera kamra id.?

13. “cold” agakilla: Kwang ka:l, kala, Kabalai kals id., Lele kalo “cold wind”,
Sumray galé, Ndam ga:l, Tumak ga:l id. < East Chadic k-/ (JI, 37; JI, 80-81).
14. “come” jia: Kabalai giya, Lele ¢ja id. Cf. #90 iji “walk”.

15. “die” maat (if not Arabic!): Mubi maat, Minjile muut, Masmaje mati, Kajakse
mata, Jegu maat, Birgit maati, Toram mut id.; Barain moto, Sokoro miita, Mawa
midiy, Dangla mate, Migama maato, Bidiya mdat-, Mokilko ’anto < * umuto
(Lukas); Kwang mayé, Kera me, Kabalai muwa, Lele ma, Sumray mar = made
(GD), Ndam miyd = mara (GD), Tumak ma id. < *mut-/*muwat- “to die”
(Stolbova 1996, 106; Lovestrand 2012, 50).

16. “dog” b“a ~ buha: Mubi fiigda, Minjile fuga, Kajakse fukd id.

17. “drink” gomi: ? Sokoro aymo (Sx), Migama ’aymo, Mokilko *domi “eat”;
Kera hame, Sumray kwdm “eat” < Chadic *iifaJm- “to eat” (Stolbova 1996, 76).
18. “dry” faja: cf. Mubi fogony “to burn” || ?(Central) Yedina feu, Logone fiyu
id. (JI,, 55).

19. “ear” kumayo ~ kime: Kajakse koymi, pl. kuyom; Mokilko kuudé, pl. kiwwa
< *kyum-; cf. also Mubi sumdaamu, Minjile sumaamo; Kera koson, Kwang semd,
Kabalai sami, Lele sumd, Sumray sumi, Ndam ham, Tumak him id. < Chadic
*kum- “to hear, smell” vs. *(ku-)sim- “ear” (Stolbova 1996, 56).

20. “earth” (and “soil”) kiye/a: Mubi kidi, Masmaje ki’i; Mogum kit, Birgit kido;
Jegu kito, Toram kit, Bidiya kida; Dangla kida; Migama kida; Mabire kit; Mawa
ko; Barain kida, Kwang cado id. || (West) Diri kéda, kyada id. (J1, 116-17;
Lovestrand 2012, 51).

21. “eat (soft things)” fuye: Mubi tuwa, Minjile tik, Kajakse tu, Jegu ¢-, Birgit
taya, Toram ta; Bidiya tia; Barain #; Ubi to; Kabalai duw3, Lele di id. < Chadic
\/t—w—y “to eat” (JI; 56; JI, 120-21; Lovestrand 2012, 49-50).

22. “egg” kilije: MMokilko kumil-so id.; or Kabalai kasaray, Lele kasira id.
with metathesis?
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23. “eye” kunju: Lele kin-/kiin- id. (WP). Interesting are Nilo-Saharan parallels:
Amdang/Biltine 7i, pl. kufii, Fur n-upi, pl. k-uyi “eye” (Doornbos & Bender
1983, 67).

24. “fat” kuno: ?Mubi siwin, Minjile siwin, Kajakse sibin = sawni (A) id.; Sokoro
suné “fat” (adj.), Ubi suune “oil”, Mawa suun “o0il”, Dangla séewe “fat”, Migama
séewen ka talta, lit. “hard oil”, suuna “fat” (adj.), Bidiya suun (v.), sewen “oil”;
Kwang suwané, Kera son, Kabalai suwangs, Lele songo (WP), Tumak ho:o:n
id. < Chadic *samin-/*siman- “fat” (Stolbova 1996, 135).

25. “feather” tiye — cf. “hair”.

26. “fire” tawe: Kwang fowaa, Kera cawd, Kabalai tuwa, Lele tuwa, Sumray
duuwaa, Ndam dow, Tumak dow id. < \t-w “fire” (JI; 66; JI, 139).

27. “fish” buja: Mubi bogoss, Minjile bo:goso, Kajakse bungisi, Masmaje bogos,
Zirenkel boksi; Jegu bisho, Birgit biso, Toram biho; Sokoro busii, Ubi buuze,
Mawa bus, Barain bii:si, East Dangla booso, Migama bii:su, Bidiya boosa, Tamki
busé, Mabire bis id. < Chadic Vb-g-s “fish” (JI; 67; JI, 140-41; Lovestrand
2012, 50).

28. “five” biya ~ bija: Mubi bidya, Kajakse fiddya, Toram beedya, Birgit beedya,
Jegu bei; Mokilko paat; Bidiya bee’en, Migama béédya, Dangla béedy; Sokoro
bitya, Mawa bi; Lele bay, Kabalai bayi; Kera wi:diw, Kwang widyim ~ udyi:m,
Sumray ji, Ndam wishi, Tumak usar id. || (Central) Masa vat/ || (West) Bade
bad, Ngizim vaad; Siri bietle, Jimbin vaatl, Warji fwa-tli, Bole badi, Kirfi bood/
bool, Karekare baad; Sura paat, Yiwom p“at; Hausa biyar/t id. (J1,, 142-43;
I, 68: \Nb-d-).

29. “fly” (n.) kibiya: Kwang ko:ko, Kera kaksw id., or to Kajakse tiwiyo id.?
30. “foot” kareé: Lele garma, Sumray Siangaram (GD) id.

31. “four” fada: Mubi fada, Kajakse faat, Zirenkel pada, Toram fooda, Birgit
foodi, Jegu food; Mokilko pide; Migama po.di, Dangla pood, Mabire pot; Sokoro
padda, fada, Ubi poda, Mawa pat, Bidiya paadan; Kwang wuday ~ "uday, Kera
wa:de; Kabalai pari, Lele poriy, Sumray wa:ds, Ndam we:fi, Tumak wari etc.
< Chadic *faridu “4” (J1,, 152-53; I1;, 73: \-p-g).

32. “full” ubu: Mokilko béo; Dangla goobé id. || (Central) Masa hob(i)ya id.;
Musgu avu id.

33. “give” bure: Mubi baara, Kajakse faaro; Jegu bir, Birgit biri id.; Ubi birin,
Dangla bére, Migama biraw, Bidiya ber id.; Kwang wur, Kabalai bi, Lele be,
Sumray wur id. < Chadic *bari id. (Stolbova 1996, 25-26; J1,, 158-59; JI;, 76:
\/b-r; Lovestrand 2012, 49).

34. “good” tiliva: probably borrowed from a source of the type Fur tulle “good”

(Jakobi 1990, 119), while the East Chadic counterparts stand too far: Sumray
ladi (GD), Ndam gundiele (GD), Tumak ele (GD) id.; Jegu rd/ id.

35. “green” (and “wet”) karaandi: perhaps borrowed from a source of the type
Fur kirro “green” (Jakobi 1990, 52).
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36. “hair” tiye: (West) Yiwom two:#"3k"; Tala tak, Buli tdk id. (JI, 176). Interesting
are parallels in Maban (Nilo-Saharan): Runga fuwuui, Kibet towi “hair” (Doornbos
& Bender 1983, 64).

37. “hand” af5: Mubi f3s5, Minjile foso, Kajakse fuso; Jegu foto id.; Sokoro
pit-um; Dangla pise, Migama pissi, Bidiya pése; 7 Mokilko béy; ?Sumray basay,
? Ndam betam (GD) id. < \p-s (J1;, 87; JL,, 179).

38. “head” dké ~ akaje: Mubi kac, pl. ko’ic, Minjile kac, Kajakse kac, pl. kadyuk
(A), Masmaje kac, Zirenkel kaj; Jegu kaata, pl. kinau, Birgit kdadya, Toram
kaata id.; Sokoro gondu = gon (Sx), Ubi goona, Mawa gwan; Dangla kad =
kan (L), Migama kaya, Bidiya kaa-te, Barain ke, Mabire kayat; Mokilko ’éego,
pl. aw’( id.; with the dental prefix Sumray di: = d-um (L), Ndam dic = dijim
(GD), Tumak dog(a) = deg-um (GD) “head” < Chadic *’eg- “head” (Stolbova
1996, 31; Lovestrand 2012, 51).

39. “hear” gjigala ~ ajugona: Mubi jige, Minjile jigéwo, Kajakse dugiye, Zirenkel
(ar-)jigiya; Jegu doy-, Birgit dooyr id.; Kabalai tiyags, Lele dénli, Sumray doy,
Ndam dui/d, Tumak do id. < Chadic \/dz-g—w or Vd-I “to hear” (JI, 90; JI, 184-85;
Lovestrand 2012, 49).

40. “heart” karla: Mubi korl>, Minjile korlo, Kajakse karlo id.; East Dangla
korlo, Migama korla, Bidiya kogilo id.; Ubi opila; Lele mu-gulu id. < Chadic
\/-g—l “heart” (Jungraithmayr & Shimizu 1981, 134).

41. “horn” gaffa ~ gapfe: Mubi géebi, pl. gaabab, Minjile gébi, Zirenkel gapi;
Jegu geéefo, Birgit géefo, Toram géffo; Sokoro gebel = gapsn (Sx), Ubi gapa,
Mawa gap; Dangla geepi, Migama gd:pe, Bidiya geepino, Barain gdppiniy;
Mokilko ’opi-sé, pl. >ombd; Kera gaw, Lele kébéndi id. < Chadic Ng-b-n “horn”
(JI; 94; JI, 192-93; Lovestrand 2012, 49).

42. “1” annu: Mubi nde, Minjile ndé, Kajakse inti, obj. ’in; Jegu noo id.; Sokoro
na, Ubi naa, Mawa no; Dangla noon(o), Migama nda, Bidiya noo; Mokilko
nuuno;, Kwang ’n, Kera ten, Lele dang, Sumray andi, Tumak no (subj.) id.
43. “kill” duda: Mubi d-, Minjile daadya, Zirenkel (ar-)di, Kajakse diiwa, Masmaje
dégu; Jegu dii, Birgit duuk, Toram diwa id.; Sokoro da, Ubi deyin, Mawa deap;
Dangla dée, Migama diyaw, Bidiya daa, Barain di; Mokilko toww-, pf. -iid (L);
Sumray 'y, Ndam ’4jd, Tumak ¢j id. < Chadic Vd-w(-k) “to kill” (JI; 105;
JI, 212-13; Lovestrand 2012, 51).

44, “knee” gife ~ gufe: Mubi gip, pl. goobub, Minjile gib, Kajakse giif, Zirenkel
gibi; Jegu gifo, Birgit gifi, Toram gifitu id.; Dangla gipi, Migama gippi, Bidiya
gepe; Mokilko zithé; Kwang kibigi, Lele guba (WP), Sumray gubé, Ndam giib,
Tumak gun gubo id. < Chadic *gufi “knee” (Stolbova 1996, 104; Lovestrand
2012, 49).

45. “know” kawanawe: Bidiya ’isan, Mokilko suuné; Kwang asiné, Kera dsé,
Lele sén, Ndam hdnd, Tumak han id. < Chadic *sVw/yVn- “to know” (Stolbova
2009, 93-94, #293; J1; 107: \s-n “to know”; JI,216-17). Lovestrand (2012, 50)
compares only Kujarke and Barain wonné id.
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46. “leat” gulum-bayo: Kajakse fiyayo, ?Mubi bériyo, Minjile berrio id.; 7Ubi
kabila; Sumray baje id.

47. “liver” kulma karle (karla = “heart”): ? Birgit ’6kdlo “liver” or better
connected with Fur kilma “heart” (Jakobi 1990, 41)?

48. “long” kanire: Mubi sagar, Minjile -sagar, Kajakse sugor = sigar (A) id.;
?Migama siddyd; Mokilko so’uru, pl. sonirti; Lele siny (v.), Sumray syar (v.)
id. < Chadic *¢(y)VrV “long” (Stolbova 2009, 104).

49. “louse” biita: Cushitic: (Central) *batt- “louse” (Appleyard 2006, 95) ||
?(North) Beja b’uut “wood-boring beetle” (Roper).

50. “man” nigi ~ noga: (West) Sura 5gs “man”; Karekare ygda “person” ||
(Central) Logone ngwen id. || ?(East) Mubi njoo id., Jegu gé “people”; Tumak
gun, Sumray gin “person” (JI,, 230, 266—67)

51. “many” wadsa: ?Sokoro dsa id.

52. “meat/animal” kwé: Mubi komé, Minjile komé, Kajakse kumayo, Masmaje
k"éméi, Zirenkel kume id. (Lovestrand 2012, 49); East Dangla kizma id. < Chadic
*komu “meat, cow” (Stolbova 1996, 59), or with the substitution of s > k: Mawa
sit; Migama suudu, Bidiya siudo; Mokilko séy; Kera kusuki, Lele sii (WP) id.
< Chadic *sV(w)- “meat” (Stolbova 1996, 38, #22). Cf. also Fur pl. ki, sg. @
“cow” (MacMichael 1920, 203).

53. “moon” tiré: Mubi tiri, Minjile tiri, Kajakse tiri, Masmaje tiri; Jegu téré,
Birgit tere id.; Mokilko téré; Kwang kidir, Kera kitir, Kabalai kadara, Lele
gidiri, Barain turu, Sumray duru, Ndam dar, Tumak dar id. < Chadic *tariy-
/*tiray-/*tayir- “moon” (Stolbova 1996, 32; Lovestrand 2012, 49).

54. “mountain” panaru: cf. Formona' (Bongo-Bagirmi — Central Sudanic) nayar
id., and perhaps Merarit (— Tama) yorga “stone” (Doornbos & Bender 1983, 69)?
55. “mouth” ana: ?(Central) Margi 7ia (but cf. Bade mnya id.); Sukur una id.
(JI, 244-45) or apa (Doornbos, ms. 1981)

56. “name” ruwa: Cf. Fur keriu “name” (MacMichael 1920, 203; Greenberg
1963, 142: Fur kario).

57. “neck” kiida: "Ndam kwad = kurum (GD), ?Kwang kori, 7Kera kur, ?Lele
korga id.

58. “new” kalike.

59. “night” gurumba: cf. Mokilko gammili “black” and / or Mubi rdm, Jegu
raamdn id. (JT, 29), West Chadic *rumi id. (Stolbova 1996, 134).

60. “nose” kaata: Mubi iddanu, pl. attan, Minjile idano, Kajakse atan; Jegu
>etento, Birgit *étén, Toram ’eten id.; Dangla été = éttinjin (L), Migama ’itin,
Bidiya ’éténa; Mokilko ondé (L), ?Kwang kiné:ni, Kera niina, Kabalai hi:ndi,
Lele hinda, Sumray shendé, Ndam tan = handam (GD), Tumak hun id. < Chadic
*aten- “nose” (Stolbova 1996, 135).

! <http://asjp.clld.org/languages/FORMONA>
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61. “one” kirre ~ kurwo: Jegu kee, Birgit kaydo, Toram kétan; Dangla kida,
Migama kadyi, Bidiya ke’yen, Mabire ke, Tamki kiiti, Sokoro kétti id. < Chadic
Vk-dn “one” (JI;131; JI, 262—63; Lovestrand 2012, 51). Interesting are parallels
in the Nilo-Saharan group Tama: Tama kwur, Erenga kuur, Merarit karre “1”
(Doornbos & Bender 1983, 69), Sungor kor id. (Lukas).

62. “person” wulu: Kwang hiillum, Kera hulum id.

63. “rain” (n.) bu ~ bu: Mubi bok (v.); Jegu boy (v.) id. Cf. Omotic: Wolayta
bukk-, Dawro buk-, Dache bukk-, Kachama bog-, Gamu buqg- “to rain” (Lamberti
& Sottile 1997, 316) ||| Cushitic: (Central) *bak"-an-/-dn- “cloud” (Appleyard
2006, 46) || (East) Oromo of Wellega bokkaa “rain”, Somali of Hawiya bokkod
id. || Beja (Seetzen) bayuk “snow” ||| Berber: (North) Shilha abukku “snow” and
/ or Snus thika & tbica, Figig tbica “rain” (Nait-Zerrad 1998, 49, 10).

64. “red” kadnde: Kajakse ki-rinde = rdannya (A), Mubi rénét, Minjile -reriet
id.; ?Sokoro rayo id.

65. “road” buka(ru): Ghat abreqqa, pl. ibreqqaten, Ahaggar abardqqa, pl.
ibardqqdatdin, Ayr-East Awlemmiden abaraqqa, pl. ibardgqan < South Berber
*a-baraqqaH, pl. *i-baraqqat-an “road” (Prasse 1974, 238; Nait-Zerrad 1998,
117: \b-r-q).

66. “root” gadarra: ?7Kajakse cara; Jegu kyaaru, Birgit cadro, Toram Saari id.;
Sokoro sadu (Sx), Ubi ceru, Mawa sedu; Dangla tydaro, Migama cd.ru, Bidiya
caara; Mokilko sotto, pl. sondayi; Kwang kasar, Kera kasar, Kabalai hara, Lele
sara, Sumray sarbs, Ndam sirwé, Tumak h3raw id. < Chadic *¢o/uHar- “root”
(Stolbova 1996, 54; JI, 276-77); alternatively, but less probably with Kera guid,
Kabalai gun do (Lukas) “root”.

67. “sand” alala: probably borrowed from a source of the type Daju Sila alaali
“sand; wadi”, Daju of Darfur alalei “wadi, khor” (MacMichael 1920, 203, 205);
Any connection with Chadic counterparts of the type Ubi yoolé “sand” is less
promising.

68. “say” debe.

69. “see” wunida: ?Sokoro géna-go id.

70. “seed” uso: Minjile busiin, Kajakse busun, Zirenkel busunu, Jegu busum,
Toram boham; Dangla busam, Migama busini, Bidiya busaana; Mokilko buzu;
Barain wdassi id. < Chadic *(bu-)sVm- “seed, corn” (Stolbova 2009, 90, #280;
Lovestrand 2012, 50).

71. “sit” garne: 7Kwang nor (Lukas) id. Or related with Kujarke garni “down”?
72. “skin” mardi/e: probably of NS origin, cf. Maban: Kibet madda, Aiki mada
“skin” (Nougayrol 1986, 54).

73. “sleep” gatalo: Jegu gaalo id.

74. “small” karni: Jegu koyan id.; ?Kera koncé / canca, Kabalai kongo, ?Sumray
hnye id. < Chadic Vk-y-n “small” (Jungraithmayr & Shimizu 1981, 238).
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75. “smoke” (n.) kajié: Minjile ija id.; perhaps also Kwang kisé (v.), Kera késé,
Lele kusa, Sokoro sz, Ubi siyo, Mawa si, Mokilko sda id.

76. “stand” wusi: ?Mubi wajage, Kajakse waduku, Zirenkel (ara-)wajiga,
Masmaje wajsga; ?Jegu wor-; Mabire wace, Bidiya ucu; Migama wacaw; Mokilko
*oozigd; Sokoro wiisd, Ubi weje id. < Chadic Nw-#-k (JI; 157-58; JI, 304-05;
Lovestrand 2012, 50).

77. “star” derére: Cf. Omotic: Shako dertn “star”?

78. “stone” tegéga: ?Tumak ds3y id., Ndam doi’ “stone, mountain”; further cf.
South Berber *a-diHay, pl. *i-diHay-an “mountain” (Prasse 1974, 185; Nait-
Zerrad 1999, 358 & 360: Vd-y17 & 20) ||| Cushitic: (East) *dagh- “stone” (Sasse
1982, 61) ||| Omotic: (North) Male duka “stone”; Kafa B faaqo “stone” || (South)
Hamer duga, Banna duka “mountain”.

79. “sun” afar: Mubi fat, Minjile faat, Kajakse fati, Zirenkel pati; Jegu féot, Birgit
footo, Toram foo; Sokoro pio, Ubi pudiyo, Mawa pidi, Saba pido, Dangla pato,
Migama pa:to, Bidiya pdato, Mabire pat, Mokilko peedo id. < Chadic *fati/a
“sun” (Stolbova 1996, 28; JI; 161: \/p—t; JI, 312-13; Lovenstrand 2012, 51).
80. “swim” gomni < Arabic.

81. “tail” kayé: Jegu ’ayo, Birgit adyo id.; East Dangla ayé, Migama aya, Bidiya
’eya 1d.; cf. also perhaps Mubi ’inyéwii (J), Minjile inewi, Kajakse inawi id. ||
(West) Dera yiwa id. (JI, 316-17).

82. “that” atd: cf. Mubi gatta m. vs. datta f. “that”.

83. “this” agu: Kajakse aka, cf. Mubi gay/day m./f., Minjile gayinne; Jegu
kéo/téo; Sokoro kdne, Migama kaane/taané, Bidiya kaane, Mokilko gén/gétte;
Sumray ka id.

84. “thou” nigi ~ niki: ?Mubi kdam/kin, Minjile kam, Kajakse kamte; Jegu kee/
kanée; Sokoro ca; -gi “dich”, Ubi ci / ke, Mawa ci / ko, Dangla kin/kdan, Migama
ki/kay, Bidiya kinda /kanda, Mokilko kée/kon; Kwang gi/kin, Lele digi/dame,
Sumray 2(n)js ‘m id. Alternatively, the Nilo-Saharan origin cannot also be

excluded, cf. Saharan: Berti negei, Zaghawa na, Kanuri nyi “thou” (Doornbos
& Bender 1983, 61), proto-Daju *ini(yga) “thou” (Ehret 2001, 320, #280).

85. “three” ubo: Mubi suba, Minjile suba, Masmaje sob, Kajakse soop, Zirenkel
subba; Jegu sup/b, Birgit suubu, Toram suuba; Sokoro subbd (Sx), Ubi suba,
Mawa sup, Dangla sibba, Migama subba, Bidiya subay; Kwang sipay ~ sabay,
Kera soope, Kabalai sap, Lele subu, Sumray subu, Ndam sup, Tumak suub id.
< East Chadic Vs-b “three” (JI, 168; JI, 327; Lovestrand 2012, 51).

86. “tongue” alinati: Mubi lisi, Minjile ‘lisi, Kajakse liisi, pl. liyas (A); Jegu
leeso, Birgit liisi, Toram [iho; Sokoro sélen (Sx), Ubi silinyo, Mawa siliny,
Dangla /éésé, Migama /it = liic-um (J), Bidiya [liisé, Mokilko ’ilzé; Kwang
kilisi, Kera kasal, Kabalai kdla-, Lele kila-, Sumray dilesé, Ndam dds, Tumak
duj id. < Chadic *(fia-)lesi-um “tongue” (Stolbova 1996, 88).
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87. “tooth” kiya: ?Mubi siyaygu, Minjile sinaans, Kajakse sin; Jegu sapo, Birgit
sano; Sokoro sond-im = san (Sx), Ubi siina, Mawa siino, Dangla saayo, Migama
sa:nu, Bidiya séeno, Mokilko sinta, pl. sina; Kera kasay, Kabalai kasanda, Lele
kasinga, Sumray sandé, Ndam hdn = hindam (GD), Tumak hiin id. < Chadic
*sin- “tooth” (Stolbova 1996, 57, 135-36). Alternatively, it may be connected
with Fur pl. k-agi, sg. d-agi “tooth” (Jakobi 1990, 47).

88. “tree” kasie: ?Sokoro tsui = saune (AF), Ubi cuwa, Mawa saw id.

89. “two” kurro ~ giriya: Mubi siir, Minjile sir, Kajakse sir; Jegu shee, Birgit
siirt, Toram see; Dangla séér(5), Migama sé:ra, Bidiya sidi, Mokilko siré; Kabalai
suwa, Lele so, Sumray sar, Ndam sd, Tumak hee id. < Chadic *cVr- (Stolbova
2009, 158, #630) = *cir-od- “2” (Stolbova 1996, 40), perhaps also Kwang ray,
ray, Ndam reje (Decorse), if they are not related to Mawa rap “2?

90. “walk” iji: Mubi njaa/njau, Minjile nju, Kajakse jauw = njaw (A); Jegu
jawo id. < Chadic *3i’-/ *5aw- “to go” (Stolbova 1996, 48).

91. “warm” kawe: Kera bé cdwa, Kabalai kove il (Lukas) id. — cf. Chadic
*kaw[aly- “to burn” (Stolbova 1996, 59); or with substitution » > w to Mubi
keri, Minjile -kerit, Kajakse kari id.

92. “water” Sia: (West) Dott sa “water” || (Central) Fali s6 id.; probably related
to Kera sé “drink”; Kabalai suwa; Sumrai shd; Sokoro sa; ?Mokilko sibe; Birgid
saya, Mubi suwa & siya etc. < Chadic *sV(H") (Stolbova 2009, 58-59, #132)
= *sq/i’- “to drink” (Stolbova 1996, 58; JI, 110-11). Cf. also Berber Vs-w-H
“to drink” (Prasse 1973, 109; Militarev 1991, 256, 19.1.), and further maybe
Cushitic: Beja sig “well that is very shallow, water-hole dug in khor” (Hudson
by Blench) || (South) Maa -siwa “to be wet”, -si “to rain” (Ehret) ||| Omotic:
She (Montadon) so = She-Bench (Bender) so’ “water” (Blazek 2006, 421-22).
93. “we” kone: Mokilko incl. kiné, Migama kée id.

94. “what?” ygayna: Minjile yatu “who?”; Sokoro kaykema “what?”; Sumray
kana “what?”.

95. “white” kabuur: Kajakse ki-fire, Mubi férét, Minjile -feret; Jegu pororan,
Birgit forééra; ?Sokoro irio, 2Ubi uro, Dangla psrta, Migama puirta,?Mokilko
tuware; Kwang barétin, Kera gi-birwi, Kabalai buruwa, Lele boré, Sumray
biiragé id. < Chadic \p-r “white” (JI, 178; JI, 344-45).

96. “who?” ye: ?Kajakse kaye id.; Sokoro ye, Ubi (‘ay) yé; ?Lele wéy id.

97. “woman” ka ~ kamma: ?Sokoro maa, Ubi meye, Mawa mii; Lele tama,
pl. kamda (WP), Kabalai tama, Sumray demeé, pl. namde, cf. Kwang nomto,
further Ndam dehem (GD), Tumak deem id. < *(ta-)’am- “woman” (Stolbova
1996, 31). Cf. also a Nilo-Saharan parallel in Mimi (Nachtigal) kam “woman”,
classified as a Maban language (Doornbos & Bender 1983, 64, 66).

98. “ye” konin: Jegu kunée, Mubi kéné, Minjile kante, Kajakse obj. kann; Sokoro
kunup, Ubi kunan, Mawa kay, Dangla kun, Migama kiin, Bidiya kunda, Mokilko
kune; Kwang kan.
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Statistics

Secure East Chadic etymologies: 1. ash, 3. bark, 7. blood, 11. claw, 15. die,
19. ear, 20 earth, 21. eat, 26. fire, 27. fish, 28 five, 31 four, 32 full, 33. give,
39. hear, 40. heart, 41. horn, 42. 1, 43. kill, 44. knee, 53. moon, 63. rain,
74. small, 79. sun, 81. tail, 82. that, 83. this, 85. three, 86. tongue, 93 we,
95. white, 96. who, 98 ye.

Probable (East) Chadic etymologies: 5. big, 7. bite, 6. black, 14. come, 16. dog,
23. eye, 30. foot, 37. hand, 38. head, 46. leaf, 50. man, 60. nose, 61. one,
62. person, 70. seed, 76. stand, 90. walk.

k-prefix: 60. nose, 64. red, 81. tail, 95. white, 97. woman.

k-prefix or substitute of s-: 19. ear, 24. fat, 45. know, 48. long, ?752. meat,
87. tooth, 88. tree, 89. two.

Total number of probable, promising and hypothetical Kujarge-East Chadic
cognates: 62.

Hypothetical Afroasiatic cognates outsides Chadic: 49. “louse™; 65. buka(ru)
“road”; 77. déréré “star”.

Probable loans: 3. dio “belly” < Fur; 34. tiliya “good” < Fur; 35. karaandi
“green” (and “wet”) < Fur; 47. kulma “liver” < Fur; 54. yayaru “mountain” <
Formona; 56. ruwa “name” < ?NS, cf. Fur keriu; 67. alala “sand” < Daju Sila;
72. mardi “skin” < Aiki; 80. oomni “swim” < Arabic.

Isolated forms: 10. joralina “burn”; 18. faja “dry”; 58. kalike “new”; 68. debe

[13 t3]

say”.

List B

“back” (body) karwe: Kera kerko id. || (Central) Yedina kadya id. || (West) Warji
kéray, Karya kyar, Pa’a kar, Jimbin kydr id.; Zaar ka:r id.; Ngizim akdu id. <
Nk-r (31, 6-7; 11, 3).

“bad” (not good), also “dirty” tiliyawé

“bed” angereeb < Arabic

“blow” vb. mebe imp. sg. : mo imp. pl.

“boy” jurdi ~ jira:ndi

“breathe” vb. wardide

“bring here” buruno imp. sg. : birini imp. pl.

“buttock™ giffeba/e

“catch” vb. tr. andedi

“clean” tiliva = “good”, perhaps of Fur origin

“cow” keja ~ kijo: Kajakse k"iya, Masmaje kih, Mubi ki “cow”, Zerenkel ki id.
(JL,, 93; Lovestrand 2012, 51). Cf. also Fur pl. kiz, sg. i “cow” (MacMichael
1920, 203).

“crooked” ardoda ~ ardona
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“cut” vb. anjorli

“dig” vb. afure < Arabic.

“down” garri

“eight” bebene: enigmatic form; it resembles Sokoro bébéni (Nachtigal), beefiini
(Lukas) “6”, easy analyzable as a compound of the numerals “5” & “1”, cf. Ubi
piina “1” & begja “5”, Sokoro biiya id., although the value doesnot agree.
“elbow” guruwo ~ guro

“enter, go in” vb. jiya — cf. “come”.

“exit, go out” vb. guru

“face” wojive < Arabic

“faeces” wato: Mubi wdds, Jegu wadi “to defecate” (see Stolbova); Tumak
wad, Ndam wiida id. || (Central) Higi Nkafa wadiwade “faeces” || (West) Karya
wads, Miya wads, Pa’a & Siri wudi, Jimbin wdadi id.; Zaar yid “to defecate”
(J1,, 128-29) < *wadi (Stolbova 1996, 90; JI,, 81: Vw-d)

“fall” vb. aparie.

“far” afanoga.

“fat, thick” adj. kabaru.

“fear” vb. karla kubaru = “swollen heart”

“goat” kéwe: Tumak goui, Ndam gow, Sumray gwa “he-goat” (JI,, 169)
“gourd” asie.

“granary” turdi.

“grass” kana: Dangla ganyd/ganyo; Mokilko *u(n)yumau, pl. *innyd.

“hard” kirla.

“heavy” kugola.

“here” 1bi.

“hat” uwo; diton.

“he/she” ere, nili?: Mubi ar, Kajakse Pakar; Ubi Paara “he”.

“honey” adwiye.

“house” kuro ~ kire: cf. Masmaje kiri, Mubi gir, Zirenkel giri, Toram gér,
Jegu géeér; Bidiya gero, Migama ger “house/hut” (Lovenstrand 2012, 49) and/
or (West) Karekare kwaro; ?Boghom kwal, Buli kalarr id. || (Central) Gidar
gela id. (J1,, 202-03).

“how?” pygenge dega.

“how many?” ygaynay ngaynan.

“inside” mdidi.

“jump” vb. ardi.

“left” idiyo.

“live, dwell” vb. kurodi.

“love, want” vb. nimmdoga.

“milk” keba: Berber: (South) Ahaggar ikfai “to be fresh (on milk)” : sekkefkef
“to foam” (Foucauld), Tamasheq of Udalan ikfay “to be fresh”, takuffe, pl.
tikuffawan “foam (on milk)” (Sudlow); Semlal ak"fdi; (East) Sokna asfai “milk”
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(Sarnelli) ||| Semitic: Modern South Arabian: Mehri kéfa, Harsusi kéfa/kafawwa’,
Jibbali kéfe’ “boiled beestings”, Soqotri kdfa’ (Johnstone 1987, 204) = kéfe “le
lait de la brebis qui vient de mettre bas” (Leslau 1938, 223). See Militarev
1991, 153, fn. 5.

“near” nigila.

“nine” tissa < Arabic.

“now” kitogula.

“old” kitobonu.

“open” vb. febene.

“other” kurbiya: cf. kirre ~ kurwo “one”.

“outside” kigi.

“penis” ogur: (West) Dera gwdre “penis” (Kraft).

“pull” vb. jillidi.

“push” vb. ajeri

“rainy season” bu ogo = “rain came”.

“rat” afune ~ afana: Sumray bdpini “sp. of a small mouse” || (Central) Gude
pooyana “type of mouse” ||| Egyptian (Old Kingdom) pnw “mouse” (Takacs
2001, 441).

“right” idiye ~ idey (cf. “left™).

“river” gula: (West) Hausa gulbi, pl. gulabe “river, water reservoir”; ?Tangale
teygul “lake” (the first component perhaps correspond to Sura tuuy/duy “river”,
Chip dunkoy “lake” : koy “river”) || (Central) Fali Jilbu geli “river”; Wadi golo
“river”; ?Dghwede gulagwa “river”; Mbara golondy “lake”; Masa goloy “mare
résiduelle; riviére”.

“rope” bone/a: Mokilko bonné id. (Lovestrand 2012, 49).

“rotten” vb. afarna.

“rub” vb. fébéjé.

“run” vb. yguru: Mubi giru; Barain goro; Bidiya gadu, Mabire gadu, Migama
gaddo id. (Lovenstrand 2012, 49).

“salt” karkade < Daju.

“scratch” vb. gariiile.

“seven” aygofadagobo ~ gafadagubo: cf. fada “4” + ubo “3”. The same pattern
is known in other Chadic languages: (West) Angas-Ankwe: Gerka (Migeod)
praukum “7” = prau “4” & kun “3”; Ron: Fyer (Jungraithmayr) puruwon “7”
= piit “4” & yoon “3”; South Bauchi: Seya = Zaar of Gambar Leere (Shimizu)
wutstse maai “7” vs. wupsa “4” & maai “3”; (East) Ndam (Decorse) wo subo
“7” = woro “4” & supu “3”; besides some Central Sudanic languages: Gulei
(Decorse) so ji muto “7” = so “4” & muto “3”, Mbai (Bruel) sa do muta “7”
= so “3” & muta “3”.

“sew” vb. gaiiire.

“sharp” mungasine.

“short” kamori.
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“shoulder” gurso ~ gursoma.

“shut” vb. gumure.

“sky” dina < Arabic “world”.

“six” apggogobo ~ gamgubo: perhaps “3 + 37, cf. ubo “3”. It is probable that
this numeral and the numeral aygofadagobo ~ gafadagubo “7” preserve the
original form *gubo of the numeral “3” with the initial velar substituting the
common East Chadic *s-. Similarly in Central Sudanic: Gulei (Decorse) muto
muto “6” vs. muto “3”, Mbai (Bruel) mutu muta “6” vs. muta “3”. It is possible
that the Chadic numeral “6” is also formed from the numeral “3”: (West) Ron:
Daffo-Butura makony “6” vs. yuhun, Sha kun “3” (Jungraithmayr); South Bauchi
(Shimizu): Baraza = Dikshi makka “6” vs. maagi “3”, Mbaaru moon “6” vs.
meyan “3”; (Central) Wandala (Migeod) unkohe “6” vs. keye “3”; Fali Wuba
(Lukas) nkwapy “6” vs. makin “3”; cf. also the numeral “6” in East Chadic: Jegu
mik, Birgit mekke (both Jungraithmayr).

“smell” vb. kirna.

“snake” nutida ~ nitina.

“spear” kuwe ~ kuweyo.

“stick” ndoro.

“straight” rja.

“take away” vb. medegi.

“ten” karup: Kajakse kuryi ~ kirwi; Kwang rukor, Nancere guwara “10” etc.
(cf. Lovestrand 2012, 49); (Central) Mofu (Seignobos & Tourneux) kurdw,
Mofu-Gudur (Barreteau) kurow, Gisiga (Lukas) kuri, Baldamu (Seignobos &
Tourneux) kuru “107.

“there” indi.

“they” ere: cf. era “he/she”.

“throw” vb. tagi.

“tie” vb. adodena.

“tomorrow” malaguma.

“turtle” fege.

“up” nigi.

“urine” fidijr: Birgit fidyi, Mubi faradyé, Kajakse fidic (Alio 2004, 242), Toram
fi¢, Jegu pii; Migama pidyi, Dangla pidyi “urine” || (West) Hausa fitsdarii id.;
Zaar bizha (J1,, 334-35; Lovestrand 2012, 51; Stolbova 1996, 117: *pucari).
“vulva” nierau”: (West) Angas nyir “vagina”, Sura néer, Chip ner, Ankwe néywr
id. (Kraft).

“wind” n. usmala: Birgit ’osi, Dangla usu, Migaama ussu, Mogum os, Saba:
0s0; Sokoro os; Ubi aso; Zerenkel usuki id. (Lovestrand 2012, 51).

“woods” kulla.

“work” vb. kerneni: Sokoro gin- “to make” || (Central) Logone yan id. || (West)
Mburku gén- id. and / or Bokkos kin (J1,, 228-29).

“yesterday” bebene.
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Appendix 1: The fate of Kujarke after 1981

Paul Doornbos devoted a lot of time to studying the Kujarke people;
however, it was hard to find out what religion they practiced. Doornbos states
that they are not Muslims, but as they kept their religious practices secret
and led every visitor to their hamlets in Dar Fongoro to a ‘circle’ outside
its perimeter when they wanted to say their prayers, their religion remains
undescribed.

In Chad, Dar Fongoro is a ‘sous-prefecture’ with the village of Tissi as
regional centre and part of the province of Dar Sila. In Sudan, Dar Fongoro
is part of S. Darfur State, and Umm Dukhun is the main centre. Tissi and
Umm Dukhun are 20 kms from each other and both have large populations
of refugees and displaced Arabs and Fur clashed bloodily in the 1980s, Arabs
and Masalit in the 1990s. It prompted many Masalit and Fur at the time to
move to Dar Fongoro. When the Sudan government was challenged in 2003
by rebel movements composed of Fur, Masalit (and Zaghawa), it armed and
inspired pastoral Arab tribes to a campaign of ethnic cleaning in Darfur, and
later Dar Sila. The ethnic composition of Dar Fongoro has changed since
then: there are far more Chadian Arab tribes, far less Fur and Masalit. There
were more killings to come, one fierce on 31st of March 2007 targeted mostly
Daju villages. Triero and Marena were burned to the ground along with other
villages by Janjaweed. One Kujarke village might have been also destroyed
during this attack, or earlier or later. Their burnt village was located a few
walking days NW of their hilly biotope. If all Kujarke fled, they would have
chosen the same route. Thus, their present venue is the wider Goz Beida area.
However, there their exact location, if there is one, is almost impossible to
determine, as all the information can only be found through hearsay and small
rewards offered. The news about the burning down of the Kujarke village
cames from a French anthropologist Jerome Tubiana, who reports about his
discussion with a village chief in Tiero, situated East of Goz Beida on the
Wadi Azum, telling him that Arab Janjaweed destroyed, burned down a Kujarke
village nearby. This news was the first confirmation in more than 25 years
about Kujarke existing.

In 2012, the EU is supporting the return of refugees and IDP to Dar
Fongoro; however, in their reports there is no word to be found about Kujarke
or Fongoro.
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Appendix 2: Classification of East Chadic languages
(modified after Blazek 2008, 135)
> < ] )
S o~ e = g ) . = -
2| E|E| S| 2| &|5| 8 |2|2|%
S a|E|a| a3 | A 2= = | ¥
Kera 47 42 41 37 39 32 31 34 32 34 | 264
Lele 52 45 42 44 42 41 41 45 39 | 36.0
Sumray 58 40 40 44 39 41 43 39 | 352
Tumak 40 42 35 35 41 38 36 | 30.2
Sokoro 48 41 42 49 44 39 1294
Dangla 70 70 70 58 42 | 42.0
Migama 70 70 53 42 | 385
Bidiya 63 53 41 | 372
Jegu 60 40 | 445
Mubi 40 |47.2
Mokilko 33.7
[ I I I I I I I I I
30.0% 40.0% 50.0% 60.0% 70.0% 80.0%
Kwan
59.0 | Kera ¢
South 433 71.0 | Kabalai
Ndam
485 | 77.0 Tumak
East Chadic 580 Sumray
35.8 Mawa
60.0 778 L Ubi
Sokoro
Mokilko
North
38.5 Dangla
L 70.0 Migama
41 Bidiya
67.7 Jegu
81.0 L Birgit
56.0 Mubi /
[ Minjile
L | 84.0 [ Kajakse
42.7 .
Kujarke
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Lovestrand (2012, 17) compares 18 East Chadic languages of Guera with Kujarke

Kujarge

26 Zerenkel

28 66 Mubi

24 51 62 Masmaje

30 53 56 60 Kajakse

25 37 39 40 41 Birgit (Abgué)

26 35 38 35 37 55 Mogum (Jegu)

20 31 31 31 32 57 57 Toram

27 38 38 37 38 50 52 42 Dangla (East)

23 33 35 35 37 45 45 42 57 Bidiya (Tounkoul)

24 38 40 36 36 46 50 44 56 56 Migaama (Baro)

19 27 30 31 31 45 48 42 41 42 44 Mabire

16 26 27 24 24 22 26 21 27 26 27 29 Ubi

14 24 23 23 25 20 24 24 24 23 23 26 47 Sokoro

15 27 26 24 28 23 28 26 26 25 25 28 45 70 Tamki

12 26 24 24 28 24 26 27 23 25 25 26 46 61 67 Saba

11 25 27 28 28 22 29 22 25 24 28 26 46 41 44 48 Mawa

20 27 26 27 31 27 30 29 28 31 31 28 27 31 28 33 29 Barain (Jalkiya)
916 16 14 16 13 15 11 16 16 14 12 14 15 14 17 15 15 Mukulu

On the basis of his results Lovestrand (2012, 21) offeres the classification scheme:

[ W“est ] [ Ea:st ] [ Biu—M[andara ] [ Mellsa ]

a0 s )

I I | ]

B2 | [ B ][ B4 |

(
Mukulu Saba Barain
(Gergiko) Sokoro

. . Tamki
Bidiya Kajaksg Kujarge Mawa
Birgit Masmaje Ubi

Dangla (Dangaléar) Mubi
Jonkor Bourmataguil ~ Zerenkel
Mabire
Migaama
Mogum (Jegu)
Toram
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Appendix 3: Personal Pronouns of Kujarke vs. East Chadic
Isg. |2sg m. | 2 sg. f. |3 sg. m | 3sg. f. |1 plin/ex.| 2 pl 3 pl.
Kujarke |annu nigi ~ niki era, Mnili kone konin ere
Mubi nde kam kin ar tir éné kéné kér
Kajakse | Pinte kamte | kinte Pakar | tirte Pante Peete Payar
obj. | 7in kam kin ana kann ree
Jegu noo kee kanée  |naa taa ninee kunée | piu, noo
Bidiya | no(-ora) |ki(-nda) |ka(-nda) |na(-nda) | na(-nda) | ni(-nda) ku(-nda) | yu(-nda)
Migama |naa(-ta) |kii(-ta) |kay/ ga(-ta) |gi(-ta) | kée-ta/ kin/ gu(-ta)
kan-ta nii-ta kiin-ta
E.Dangla | no ki ka na tya ni / ni ki 7o
Mokilko |nuuno | kee kon yode tode kiné/kaye | kunée kane
Ubi naara cira kerke Paara | Pataara | Pinani kunay | Panay
Mawa |no ci / ki*® ko a, edi | aka, eter |ea / ne kan an
Sokoro | na ca bokay onony kinuy | dnin
obj. | -no -gi -ga -gene -guy -gin
Barain | unu / inu | kii kee kaa tii aye / ane |kakuu | kuu
Sumray | indr injim anju a/indi-ge | injim-ge | anji-ge
Lele dang digi dame dai dadu danga/ dangn | dage
dani
Kera ten tam te wa, 16 |a, ta an / aré ay ye, té
Appendix 4: Personal pronouns in chosen Nilo-Saharan languages
from the Chad-Sudan borderland
1 sg. 2 sg. 3 sg. 1 pl 2 pl. 3 pl.
Fur: subj. | ka Ji ie ki bi ie-en
poss. sg.|d-u-i-y  |d-i-i-y  |d-e-e-py d-a-i-y d-(w)i-é-y | d-i-e-ny
poss. pl. | k-u-i-y k-i-i-n | k-e-e-p k-a-i-n k-(w)i-e-y | k-i-é-n
Biltine kait dzidzai |dze ki wi dzo
Sinyar maa-le ii-le naa-le cii-nge sii-nge nii-nge
Fongoro ma(ki) yi(ki) -? zey iyege -?
Sungor wa, wo |T ési, ise we, wui ai ésiy
Aiki (Runga) |dmo mo 7] mi ki wi
Daju Sila anay(-ga) | inin(-ga) |ma m.n. /ce f.|kona /koska |iwe/uwe |sa ~ ha
Berti su negei korei sinan- negan- kuran-
Zaghawa adi na bér 15201 now ber
Teda tobre nubre (ta)mure tobra nubra mura
Kanuri wu i Si andi nandi sandi

Note: Fur & Amdang (= Biltine) € Fur family; Aiki (Runga) € Maba family; Sungor € Tama family;
Daju Sila © Daju family; Berti, Zaghawa, Teda, Kanuri € Saharan family.
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Appendix 5: Numerals of Kujarke vs. East Chadic

language 1 2 3 4 5
Kujarke kirre ~ kurwo| kurro ~ giriya | ubo fada biya ~ bija
Mubi finét / finf"® | siir / sir' suba | subad’® |fada / fada" | bilya / bidya'*
Zirenkel pinne seri subba pada bitja
Kajakse fine sir 500p faat fiddya
Toram kétan see suub Jfooda beedya
Birgit kaydo siiri suibu Jfoodi beéedya
Jegu kee shee sup/b food bei
Mogum ke m., ka f. |sé sup poot bey
Mabire ke ser sup pot betday
Bidiya (m./f.) |ke?ey / kadya|sidi subay paada beeley
Migama kadyi sé:ra subba po.di béédya
Dangla kida SEEV(3) sitbba pood beedy
Mokilko 500 siré "ado pidé paat
Sokoro Nacht. | kéfi ~ kért | moru suba / subbd™| padda /fada®™ | biiya / bii?a™*

SIL | kétti / keri | modu suba palada/paadd™ | bi’a
Ubi piina mudu suba poda beeja
Mawa pwanni / pani|rap / rap sup / sup pat / pa:t bi / bij
Barain SIL | paniy sidi subu pudu dawsu
L|fani siidi subu Sfudu dausu
Sumray man sar subu wods Jji
Miltu man sa sobo wedi isi
Ndam man sa siip we:tl wishi
GD | minei reje supu woro usi
Gulei miin hé cuba uori using
Tumak maan heé situb wari usan
man he sub wort usi
Sarwa muni rei sup we uju
Lele pind 50 subu poriy bay
Nancere pand suwa sab pari bay
Gabri / Dormo |pon / penda  |wi / saa subi / subu | porbu / porin | bay / bai
Kimre / Chire |pon / pon wo / wo subu / sobu | porbu / porbu | bai
Kabalai pana SUwa sap pari bayi
Kera mana(’i) basi soope wa:de wi:diw
mand bast soope wadade wiidiw /
supku mana
Kwang min, min ray, ray, ra | supdy ~ sabay | wuday ~ ‘uday | widyim ~
kaldk mm sipd’ wuda' “udyi:m

wilyrm
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language 6 7 8 9 10
Kujarke angogobo ~ | angofadagobo ~ |bebene tissa karup
gamgubo 3+3| gafadagubo 4+3
Mubi istala < A. | béesir farbat férbini kurvk
Zirenkel istala < A. | besiri parpst parpini kuruki
Kajakse istala < A. | muryuk marta dooso kuryi ~ kirwi
Toram mikka barsuba marta barkey ’0rro
Birgit mekke basiri martak barakaido kuruk
Jegu mik paise porpide baarket "orok
Mogum mik payse porpide barket orrok
Mabire mik paise porpade barket ora
Bidiya pénke? piisit porpod penda "0rro
Migama bizgidyi paysara poppodi pdrnakadyi "0rro
Dangla bidigédy péésirad DpOrpot parnika arok
Mokilko z0t sdrat gésire géssat kooma
Sokoro Nacht. | bébéni bémadu béjiba béfada oraga/orroka™
SIL/L | bépini/bécfiini| bémodi/béemod | béfiba/béesip| bépada/bééfad | orka / srkd
Ubi SIL | beepene beemudu porpoda kojpane orok
(koj = «handy)
Mawa bra:pat bamat patpat kapinikara | k*a:yan
Barain SIL | dasumaniy | dasisidi dasusubu | dasumpudu kur
L | dsumaui desmsidi desumsubu | desumfudu kur
Sumray  SIL | kubi wurga subu +3 |dona sar dana man mwatf
AF / (GD) /| kubi / urusu/urgi supo®®| dendsr / dendomen /| moid /
Nacht. | déna sir déna subu™<t | déna gubt | dénd men moj
Miltu  Bruel | wegi lak sup welwel disa mane kwar
Ndam GD |ugi wo subo wodu wodu | disa mane ankwar
Bruel | wegi daksup welwel disa kor
Gulei wugi dagsuba uaruar samen koar
Tumak hugi dag-siub waway basaman ko:r
ugl daksuib wawar bisaman kwar
Sarwa Ju biru min |ju esa re marta doso doko
Lele méney matoliy Jurugu cela goro
Nancere mana matal parpands | tféls guwara
Gabri / ji/ Jurgu / marga / tongéss / matf/
Dormo Jis jurgum margum tigesu moid
Kimre / dsi / dzurgom / marga / dingesa / m"ods /
Chire ji Jurgum mdrgum tingesii modo
Kabalai Liji Jurugum margum tegesu guara
Hamm | d37 dzargum margum lagas gwara
Kera kandki seéda asagan tambala manhor /
sunku basi
Kwang sidaan bukor kada bidaamna rukor
L | sidee bugur kauda budabua rugia
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Numerals in neighboring Nilo-Saharan languages and their close relatives

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10
Fur ditk  |ou |iis onal |00s |osandik osan weu|osan is  |osanonal| weye
(< Arabic) or sitta| saabé |taman |tiise
Amdang |wok |pdy |it il |\wat |?a: okké:l |iffé:l borbor | bk
Runga  |klan’da|mba |k'azanga |attei |tur |izei min dirsi |mbakadeliik'addel jtul;

Kibet do 'wai | mbar|k'asay 'gal| Pa:tal\tor  |Pisal | mmdir’sidmba:k'l  |\k'a’deija | ju 1ok

Sungor  |kur wari |éca kus |masi |tor kal kibis vkt mer

Daju Sila |dngdn | bidak|kddos tife:0 \mudukiaran | fabindi  |koanda  |bisOanda| as:m

Note: Fur & Amdang (Biltine) € Fur family; Runga & Kibet € Maba family; Sungor € Tama family;
Daju Sila © Daju family. The original Fur numerals “7”, “8”, “9” are quoted after Meinhof in his
‘Kondjara’.

Post scriptum: Final words of Paul Doornbos

(1) Near the end of his stay in Darfur in 1981, Paul Doornbos spent four or
five hours with a father-and-son pair of Kujarké informants. Eliciting the Swadesh
100-list was hard because of poor hearing, poor Arabic and disagreements
between father and son. The 101-200 Swadesh list was later volunteered by
the inebriated son. Already then, the data looked suspect to his amateur eye.

(2) In 1981, their core area was seven hamlets on J. Mirra, located in the
NW part of Chad’s Dar Fongoro region. They had outliers in Sudan at 2-3
days’ walking distance in multi-ethnic villages along the Wadi Saleh populated
by non-Arab groups such as Sinyar, Runga, Fur, Daju and others.

(3) In 1981, the Sinyar had 18 clans/sections, one of which named Kijaar.
On home-made maps their territory was much closer to J. Mirra than the other
17, suggesting intermarriage between Sinyar men and Kujarké women. Kujarké-
speaking women may be found among other ethnic groups in that area at that time.

(4) A few details about Dar Fongoro in the 19" century can be found in
R.S. O’Fahey, State and Society in Dar Fur (London, 1980). In the early 1920s,
Dar Fongoro was bisected into French and Anglo-Egyptian colonial entities by
an Anglo-French border commission described in 1925 in Lt.-Col. Grossard’s,
Mission de Délimitation de |’ Afriqgue Equatoriale Frangaise et du Soudan Anglo-
Egyptien (Paris, 1925). But it is poor on ethnographic or linguistic details.

(5) The Kujarké are not mentioned anywhere: neither in academic histories of
Darfur or Dar Sila, nor in ongoing efforts by NGOs seeking EU-funding to resettle
IDPs from Dar Fongoro now living in the Dar Sila/Goz Beida region in Chad.

(6) Dar Fongoro has long been associated with a climate hostile to farming
and animal husbandry, with six months of too much water and six months without
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any water at all. Instead, hunting and gathering (honey, the fruits and fronds of the

doum-palm, hides and skins, live guinea fowl, etc.) offered whoever lived there

a precarious existence. According to local lore in Foro Boranga, Sudan in 1981,

anyone who moved there recently must have been on the run from the police. In

the 1980s and 1990s, a combination of land hunger, ethnic conflict and climate
change further north in Darfur led to the establishment in the Sudanese part of

Dar Fongoro to new settlements of Fur, Masalit, Zaghawa and other ethnic groups.
(7) Ethnic conflict in Darfur exploded in 2003 and 2004 and has since

then deeply affected the ethnic composition of the Chadian and Sudanese halves

of Dar Fongoro. Members of ethnic groups seen by Arab tribes and the Sudan
government to support the 2003 uprising (Fur, Masalit, Zaghawa) were ethnically
cleansed from Sudanese Dar Fongoro. The indigenous population of Chadian

Dar Fongoro saw an increase in Arab settlement and suffered from harassment

by Chadian anti-government rebel groups.

(8) Today, the Kujarké most probably do no longer live along the Wadi
Saleh or on their ancestral hill, but in Chad’s Dar Sila/Goz Beida region in IDP
or refugee camps, presenting themselves as Fur or Daju. French anthropologist
Jérdme Tubiana met a village sheikh in the Tiero area, who told him spontaneously
that during a major massacre in 2007 by Arab Janjawiid warriors against his
Daju people, that a Kujarké village had also been burnt to the ground. This
was the first confirmation in > 25 years of their existence.

(9) It is unlikely that Kujarké had a bright future as a living language
even in 1981:

(a) Their numbers may have been higher than the 1,000 suggested then, but the
quarrels between father and son during the recording of the Swadesh-100
list, suggest that perhaps they already talked with each other and others
in Fur, not Kujarké. The 101-200 list, weeks later elicited from the son,
looked suspicious, even while recording it.

(b) Intermarriage with larger language groups puts a tiny language at
a disadvantage.

(c¢) Kujarké loanwords: some occur in many other regional languages, such
as angereeb for rope bed, a 19" century innovation from British India.
Maat for ‘die’ is probably Chadic, not a loan. But other Arabic and Fur
loanwords are rather central to any people’s worldview. List them and ask
yourselves why such key words were forgotten and had to be borrowed.
My amateur conclusion is that this is/was a rapidly decaying language with
very few speakers in 1981.

(10) How to proceed? If I had had more time in 1981, I would have looked
for other speakers. Alas. Today only a clever, well-connected person can find
the last Kujarké speakers. But what should he / she ask them?

Paul Doornbos
Oct 28, 2012
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